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©

• ein aktuelles Projekt; Überführung 
sprachwissenschaftlicher Fragestellungen und 
Datenbestände in moderne Formen der

� Dokumentation

� Publikation

� Analyse



©

Beispiel: Gämse

3
http://de.wikipedia.org/wiki/G%C3%A4mse



©

Verbreitungsgebiet der 
GÄMSEN (biol. Rupicapra 

rupicapra) im Holozän 
(grau) und heute (rot) 

http://de.wikipedia.org/wiki/G%C3%A4mse

Beispiel GÄMSE



©
Alpenraum als Kontaktgebiet von drei Sprachfamilien

Rom., Germ., Slaw. (mit zahlreichen Sprachen & Dialekten)

einige Bezeichnungen für GÄMSE in den Sprachen des 
Alpenraums

Romanisch

Germanisch

bairisch Gams, Gämse

frz. chamois



© ein identischer Wortstamm in allen 
Alpensprachen

aber: 

• ursprünglich sicher nicht germanisch, denn in den 
anderen germanischen Sprachgebieten kommt die 
Gämse nicht vor – auch nicht im vermutlichen 
Ursprungsgebiet der Germanen (= Dänemark, 
Norddeutschland, Südschweden)

• kommt in den romanischen Alpensprachen vor, aber 
ursprünglich kein lateinisches Wort, denn in anderen 
romanischsprachigen Gebieten, wo die GÄMSE 
vorkommt, gibt es andere romanische Wörter (also: 
KEIN gemeinsamer lateinischer Ursprung der rom. 
Bez.)



©

rumänisch
capră neagră 'Gämse'
wörtl. 'schwarze Ziege'

franz./okz.kat. isard

arag./span. sarrio,
rebeco u. Var.

astur./span.
rebeco

romanische Bezeichnungen für GÄMSE außerhalb des 
Alpenraums



© ein identischer Wortstamm in allen 
Alpensprachen

• daher: wohl aus einer vorrömischen Sprache 
des Alpenraums (wie für andere 
Bezeichnungen charakteristischer Realien der 
Alpen: ZIRBELKIEFER, GERÖLLHALDE, STEILE 
BERGWIESE, SENN usw.)



©

frpr. tsamuh
lomb. camoss

eng. chamuotsch

fr. chamois it. camoscio d. (bair., alem.) Gams slow. gamsi

etc.

lat. camox, camocem

*camox

? ?

? ? ?

sicherlich aus einer Sprache in andere entlehnt 
('Sprachkontakt')  – aber wie genau, welche Entlehnungswege? 



©

Geolinguistik

digital humanities

Etnographie

VerbaAlpina
ein mehrsprachiger,

digitaler,
interaktiver,

erweiterbarer
Online-Sprachatlas



©

Mitarbeiter

• Leitung: 
Thomas Krefeld | Stephan Lücke

• Wissenschaftliche Koordination: 
Susanne Oberholzer (ab 1.1.2015)

• Dialektologie des deutschsprachigen Gebiets:
Markus Kunzmann | Mona Neumeier | Christina 
Mutter

• Dialektologie des romanisch- und 
slowenischsprachigen Gebiets: Aleksander Wiatr | Elisa 
Gallo | Giorgia Grimaldi

• Informatik: Florian Zacherl



© Sachlicher ('onomasiologischer') 
Rahmen 

TRADITIONELLE 

LEBENSWELT

Almwesen (Gebäude, 

Arbeit, Personal, Vieh)

Küche

Volksmedizin

1. Phase

1/10/2014 – 30/9/2017

Finanzierung

NATÜRLICHE UMWELT
Fauna
Flora

Geländeformationen 
Klima

2. Phase 3. Phase 4. Phase
2025

MODERNE 
LEBENSWELT

Ökologie
Turismus

Verlängerungsoptionen 



©

ALP

ALD

TSA

VALTS

SBS KBS

ASV

AIS

ALI

SAT

SAO
BSA



©



von Dialektgrenzen

zu den dialektverbindenden Merkmalen



© ein konkretes 
Beispiel

• AIS = Jaberg, Karl/ 
Jud Jakob (1928-
1940): Sprach-
und Sachatlas 
Italiens und der 
Südschweiz, vol. 1-
7, Zofingen



©

AIS 1192



©

Konzepte

n formen Wörter
(tokens)

n-x Typen

AIS 1192
Semiotik der Sprachatlanten:  
Verbindung unterschiedlicher 

georeferenzierter  Informationen



©

AIS 1210

AIS 1192a

Dinge



©
eine verzwickte 

Verbindung

Konzepte

Konzept 2

Konzept 3

AIS 1192

Konzept 1



© Eigenschaften der Dinge ('Referenten')  
oder semantische Merkmale der Wörter?

Beispiel Typ corte

vgl. tess. stabi                                         



© eindeutige Trennung der semiotischen 
Dimensionen des analogen Atlasmaterials

Wörter 

D
in

ge
Tr

ad
iti

on
en

 



©

Einrichtung einer 
Datenbank mit 

entsprechenden 
Feldern



© (noch aktuelle) Oberfläche des Portals 
� ‘Versionierung‘, 2 mal im Jahr zitierfähige Versionen

Wörter

Konzepte

Dinge

Das Portal wird in jedem Fall auch in Franz., Ital. und ev. Slow. und/oder Engl. zugänglich sein



©

Milchkeller in Lillianes Bourey (Val d'Aosta); Photo: Claudine Remacle

auch � georeferenzierte 
Photodokumentation

Dinge



©

• � Integration kompletter Sammlungen 
möglich

• cf. Perrin, Joseph-César (ed altro) (2009): Muri 
d'alpeggio in Valle d'Aosta, Scarmagno (TO). 



©

Konzepte



©

malga

cavrín   

cavrèr(a)   

stablo   

caśèr
śmarzeról   

caśeràr vb.intr.

vachèr   
vacheról   

enmalgàr

deśmalgàr

formài   puì(g)na   

PRIVAT
GENOSSENSCHAFT



©

AIS 1192 SENNHÜTTE

einige Bezeichnungstypen

• Typ tegia < celt. 

• Typ malga < prelatino

• Typ baita < prelatino

• Typ barga, bargun, margun < prelatino

• ted. Käser < rom. casera 

Wörter



© SENNHÜTTE (unvollständig)
onomasiologischer Üerblick: KONZEPT � Bezeichnung



©
AIS 1192 LA CASCINA DI MONTAGNA

Typ tegia
� scheint romanisch nach AIS



© SENNHÜTTE Typ tegia,
nach AIS 1192 und VALTS IV 73

� romanisches Substrat im Alemannico und Bairischen

distribuzione solo rintracciabile
su percorso semantico,
partendo della parola
(per polisemia) 



© jenseits der Atlanten:
Wörterbücher mit georeferenzierbaren Daten

• LSI = Lurà, Franco (a cura di) (2004): Lessico dialettale della 
Svizzera italiana, 5 vol, Bellinzona: CDE. 

• RID = Lurà, Franco (a cura di) (2013): Repertorio italiano –
dialetti, 2 vol, Bellinzona: CDE. [� prospettiva quasi 
onomasiologica]

Beispiel ALM � RID 1, 79:

"alpeggio
alp � bażár gerg. (VColla): munt (Comologno); pastüra (Maggia); 
pelúas (Isone), stèbi (Bedretto); vacuv (Castasegna) mónt alpív 

(Poschiavo)"



© SENNHÜTTE, Typ tegia,
nach AIS 1192 und VALTS IV 73

� nach LSI 5, 457 (non nicht in der Datenbank) �

�

��

�

'stalla lunga e stretta'

'tettoia'

tecc n.m.
'tetto, cascina'un Typ?

masch. tecc
fem. tegia, tecia



©
AIS 1192 LA CASCINA DI MONTAGNA

Typ baita, bait 
� kein Beleg im Tessin

baita, baitèll,

baitòcch, bait

LSI  1, 180 f.
liefert viele
Belege



©

barga, bark, bargunAIS 1192_3

LSI 1, 222
"barca […] 'edificio 
rustico adibito a 
ripostiglio'"

�

�



©
AIS 1192 LA CASCINA DI MONTAGNA

Typ malga 
� nur 3 Belege

�Notwendigkeit einer
semantischen Analye



© Mehrdeutigkeit (‚Polisemie‘  des Typs malga 
(� AIS  hat keinen Beleg im Tessin)

LSI  1, 199 s. malga/malghe 'branco', anche malghese



©



©

(4) LAVORAZIONE DEL LATTE

ALPEGGIO

PASCOLO

motivazione semantica di alcuni nomi ticinesi dell'alpeggio

vacuv

munt

mónt alpívpastüra

pelúas
stèbi

VACCA

processi di
meronimia

parte � tutto



©

lat telà

lat 

pana 

scòta 

latolìn 
botér 

puì(g)na 
formài 

scòta dai 

porcéi /serón 



©

drei Datenquellen

(1) bereits gedruckt verfügbare Daten (z.B. AIS), 
� digitalisieren



©

Prozedur der Digitalisierung/Transkription
� Karte wählen

� Codepage beachten
� Ort wählen und Beleg schreiben



©

�

http://www.adis.gwi.uni-muenchen.de/xais.php?frames=true&MMode=transcribe



© �



� Transkriptionsbeispiel:

einige diakritische Zeichen des AIS



© � Ort wählen und Beleg schreiben



©

Authentizität der Quelle garantiert



© Authentizität der Quelle garantiert:
Beispiel ASLEF (EDELWEISS), 

hier Betacode (technische Transkription)



©

drei Datenquellen

(2) Transfer bereits digital vorhandener Daten 
(Partnerprojekte), müssen meist konvertiert 
werden 



©

esempio ALD -- LA STELLA ALPINA: digitale, ma…



©

Interfaces

• für jeden Partner einzeln zu entwickeln 

Partner-
datenbank

Daten-
bank

I
n
t
e
r
f
a
c
e

©



©

drei Datenquellen

(3) neu über social software erhobene Daten 
(crowdsourcing) 



© Informationsbasen

Sprachatlanten

Crowd
Wörterbücher

sprachextern

Datenbank

Alpenraum

ALMWESEN



©

Tegia (kelt.)

Tegia (kelt.)

KONZEPT

Beleg

Token(s)

Typisierung

Etymon

Basistyp

SENNHÜTTE

tega… Taje

??

??

AIS 1192_1, 5 VALTS IV_73, 39



©

© Thomas Krefeld | Stephan Lücke 2013

1 n

n 1

select Konzept from tokens where lemma = 'malga‘:

select lemma from tokens where Konzept = ‘Sennhütte‘:

semasiologische 
Perspektive 

onomasiologische
Perspektive 



© Datenaustausch

Projektpartner

„CROWD“

Zwei Szenarien:

VerbaAlpina

Login

DATEN

DATEN



©

Szenario 1: Projektpartner
http://www.verba-alpina.gwi.uni-muenchen.de/?partner=true



©

Partnerlogin



©

Datenübertragung: Upload

Text Ton Bild



© Upload: Einzelbeleg

Tigia ti-/g)/a1

Bezeichnung (typisiert) phonetisch

Georeferenzierung

ˈtiːʥɑ

Beim Tippen IPA-Repräsentation



© Upload: Einzelbeleg, Georeferenz

ti-/g)/a1 ti-/g)/a1

Beleg (im Kontext) Token

ˈtiːʥɑˈtiːʥɑ

Georeferenzierung



©

Downloadportal



©

Dezentrales Konzept

ERBA
ALPIN

Szenario 2: Crowd



©

Questa/o è un/a: …………………………..

Sono di: …………………………..

invia

invia

proporre agli insegnanti di trattarlo a scuola??



© azioni (etnografia – e morfosintassi; perifrasi 
aspettuali, verbi sintagmatici [Typ fa sü e sim.])

Sennerei Nufenen

Descrivete lʼazione …………………………..

Io sono di: …………………………..

invia

invia



© Crowdsourcing

zentral
dezentral

TextTon Bild

Helfen Sie uns! - Und der Wissenschaft!

Was ist das?:



©

68

Crowdsourcing: Datenvalidierung



©

69

Crowdsourcing: Datenvalidierung 
durch Kompetenztest

Idee: http://www.galaxyzoo.org/



©

70

Crowdsourcing: Standardisierung von 
Benutzereingaben



©
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72

vielen Dank für Ihre
Aufmerksamkeit!


